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Chanson hindoue1 
 
The Indian Guest's aria from the opera Sadko (tenor) 
French translation by Michel Delines (1851–1914) of the Russian text by Nikolai Rimsky-Korsakov  
Set by Nikolai Rimsky-Korsakov (1844-1908) 
 
Les diamants chez nous sont innombrables; 
     
The diamonds at home are innumerable; 
 
les perles dans nos mer incalculable; 
     
the pearls in our sea countless; 
 
c'est l'Inde, terre des merveilles. 
 
Dans un de nos sites un rubis émerge. 
Un oiseau l'habite, au visage de vierge! 
Jour et nuit il chante d'une voix ravissante; 
Son brillant plumage couvre tout le rivage. 
Qui pourrait l'entendre renaîtrait des cendres. 
 
Les diamants chez nous sont innombrables; 
les perles dans nos mer incalculable; 
c'est l'Inde, terre des merveilles. 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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1 The French title is correctly spelled Chanson hindoue not Chanson indoue as often encountered. 
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